KALAN Z]Mm{ Solle Songs from the Bulkans




SUNUS

20 yildir varhgini siirdiiren Muammer Ketencoglu ve Balkan
Yolculugu grubunun daha ilk giinlerinden baglayarak, bir Rumeli
tiirkiileri caligmasi hayalimdi. O giinlerden miizisyen arkadagim Birol
Yayla'nin benim igin yaptigr sesli degifreleri animstyorum, bir de
Alug Nug'un "Yagasin Hovardalar" iirkiisiinii. Ancak gerek benimsedigimiz
Balkanlar'da yagayan herkese egit mesafede durma ilkemiz, gerekse

kimi rastlantilar bizi ilk ii albiimiin cok dilli olmasina yoneltti.

Ama nihayet son yillarin en uzun siireli albiimii elinizde (yaklagik
82 dakika-23 tiirki)... Bu yiizden son tiirkii ancak dijital platformlardan
dinlenebilir. Tiirkilerin hemen hepsi daha dnce Turkiye'de hig
seslendirilmemis ya da ok az galinip sdylenmis tiirkiler.

Sandigimdan en ¢ok Bulgaristan tiirkiileri gikti. Sofya Radyosu
Tiirk halk miizigi argivinin kayda deger bir bdlimiinii inceledigimde
hem sayisal agidan hem de ritim ve makam gesitliligi bakimindan
son derece zengin bir kayit dagaragiyla kargilagtim. Ustelik bu
dagara-gin onemli bir kismi da 50'lerden 80'lere Tiirkiye kdkenli
tiirkiilerin ve ayni donemde sevilen Tiirk sanat miizigi eserlerinin
yeniden yorumlarindan oluguyordu. O yillarda Soguk Savag'a kargin
radyo dalgalan bu tiirkiileri, sarkilan Tiirkiye'den Bulgaristan'a
tagimig. Sofya Radyosu'ndan ugan dalgalarin diinyay1 kavrama
gabamin ilk tohumlanni bana tagidig gibi... Bulgaristan'da devletin
tiirkii derleme ve kaydetme uygulamasi etnomiizikologlarin kdy ky
dolagip tiirkileri kaydedip notaya almasi yerine ilkenin dort bir
yamindan saptanan yerel sanatgllarin Sofya Radyosu'na davet edilip
"Radyo Tiirk Miizigi Orkestrasiyla (orkestra genellikle Bulgar ve
Roman miizisyenlerden oluguyordu) yaptigi birkag giinliik provanin
sonrasinda yapilan kayitlar bigiminde gerceklesmis. Daha sonra
bunlann simrhi miktart plak olarak yaymlanmig geri kalani da radyo
argivinde korunmug. Yine bu donemde tiirkii sozlerine miidahale
durumlan hep anlatilir. Kanimca genel olarak Sofya Radyosu Tiirk
halk miizigi icralaninda bir miizikal estetik sorunu da vardur. Yine
de bu tiirkilerin kayit altina alinmasi sayesinde onlar size ulagtirabildik.

Tiirk halk miiziginin Makedonya ve Kosova'daki durumu sahipsizcesine
daginiktir. Yugoslavya déneminde 1947'de Uskiip'te kurulan "Yeni
Yol ve 1951'de Prizren'de kurulan "Dogru Yol" dernekleri halk
tiirkilerini derleyip yayinlamada ok yetersiz kalmiglar belki de
yalmz birakilmiglar. Tam bu noktada uzun yillardan beri adeta bir
kurum gibi calisan derlemeci besteci Alug Nug'u saygiyla anmak

gerekir. Ardindan Agim Fisar ve arkadaglanimi da... Prof. Hamdi
Hasan'in "Makedonya Tiirklerince Sdylenen Tiirkiiler" kitabi pek gok
benzeri gibi nota icermemektedir. Makedonya ve Kosova bélgelerinden
tiirkii segerken Numan Kartal'n hazirladigy "Atatiirk ve Kocacik
Tiirkiileri (Kiiltir Bakanligi)" kitabindan, Havva Karakag ve Agim
Fisar'in derlemelerinden yararlandim.

Yunanistan'la yapilan niifus miibadelesi ve dncesinde Balkanlar'dan
Anadolu’ya gergeklesen gogler sirasinda pratik sorunlarin devasalig
yaninda tiirkii derlemek kimsenin aklina gelmemis. Kaybolan tiirkii
defterlerinde, unutmak isteyen bellegin iicra kgelerinde neler
yitirdigimizi hayal bile edemiyorum.

Albiimde iig tiirkiiyle yer alan Romanya Tiirkleri, Tatarlarla birlikte
Dobruca (Dobrogea) bdlgesinde yasarlar. Romanya’daki Tiirklerin
zengin kiiltiirel gelenekleri ve miizik yasami Prof. Eugenia Popescu-
Judetz'in "Tuna Boyunca Anilarla Ezgiler” adl kitabinda aynintil
olarak anlatilir. Yine de biitiin Balkan ilkeleri iginde Tiirk miziginin
en az yaymlandigy iilkenin Romanya oldugunu belirtmek zorundayim.

ingilizce alt baghgi "Balkanlardan Dokunulmamig Tirk Halk
Sarkilan™ olan bu caligmaya bir Gagavuz ezgisi olan "Kegicim"
tiirkiisiinii almasam olmayacakti. Orta Asya, Balkan ve Moldova
miizik kiltirlerini son derece ozgiin bir bigimde harmanlayan
Gagavuz tiirkileri an Tiirkgesiyle diinyanin biricik hazinelerindendir.

 Kayitlar sirasinda sevkimizi kiran bir duruma da deginmeliyim.
Ulkemiz bugin, stiidyoya girdigimiz 2015 bagindan bu yana hayal
bile edemeyecegimiz giinler yagiyor. Kimi zaman calismak ok zor
geldi dogrusu...

Yine bugiin televizyonlara ve yaygin medya olanaklarina karsin
ne eskiyi sunup koruyabilen ne de yeni yaratic galigmalarin yer
aldigi kirag Rumeli mizigi ortammna yeni ya da eski bir bakis agisi
getirebilirsek ok mutlu olacagiz. Rumeli tiirkiilerinin yalnizca
eglenceye indirgendigi yaygin kaniya kargi bu eski ama dinleyici
igin yepyeni tiirkiilerin dinleyenleri icin yeni bir segenek olugturmasi
umuduyla...

Muammer KETENCOGLU
I Eylil 2016, Pazar



INTRODUCTION

Since | first began the project Muammer Ketencoglu and the Balkan
Journey some 20 years ago, I've had a dream to make an album of
strictly Rumeli folksongs. | recall the time back then when | sat down
with Birol Yayla, a great musical friend, and we worked out the melodic
intricacies of the tune Yagasin Hovardalar - Long Live the Rascals.
The intention to present the music of the diverse musical richness
of the Balkans as equally as possible and some other factors led to
the multilingual nature of the first three albums.

After much hard work the longest album | have prepared to date
is in your hands. There are 23 folksongs, and the last one is only
accessible on digital platforms. The songs by and large are those rarely
performed today or in some cases not at all. From my treasure chest
of research came a wealth of Turkish folk songs from Bulgaria. When
| explored the holdings of the Radio Sofia Archive, | found among the
recorded examples a rich diversity of rhythmic and melodic structure.
A significant part of this collection contained interpretations of light
classical music and folksongs from the Turkish mainland which had
been popular in Turkey from the [950's to the 1980's. It was the
Cold War Period and radio waves carried these melodies to Bulgaria
from Turkey, later those radio waves from Bulgaria would sow the seed
to my understanding of the world and the place of music in it.

The process used in Bulgaria to collect and record folk music differed
from the ethnomusicological method. Instead of researchers going to towns
and villages to transcribe and record what they found in situ, regional
singers and musicians were invited from all over Bulgaria to the Sophia
Radio studios. There they would rehearse for a few days with the Turkish
Music Radio Orchestra (which was usually made up of Bulgarian and Rom
musicians) and the songs were recorded for broadcast. At a later date,
some of these recordings issued on vinyl and made available to the public
and the rest were stored in the radio archive. Also during this time,
lyrics were altered and | find these Radio Sophia recordings aesthetically
problematic in general. Still, it s these recordings that preserved the songs
and allow us to hear them today.

It seems the recording and collecting of Turkish folksongs in what
is now Macedonia and Kosovo was much more haphazard. The Yeni
Yol (New Path) ensemble was formed in Skopje in 1947 and Dogru
Yol (True Path) was formed in Prizven in 1951 while those cities were
still a part of Yugoslavia. They weren't particularly diligent in collecting

and disseminating Turkish songs and perhaps they lacked direction
to do so. Moreover, | have never found any evidence that the Skopje
or Pristina radios ever tried to collect Turkish folk music. For this
we owe a debt of gratitude to Alug Nug, a tireless collector and
composer would worked for years on this topic. Agim Fisar and his
associates also deserve our respect and praise. There are many books
like Prof. Hamdi Hasan's Folksongs Sung by Turkish Macedonians which
sadly do not contain notation for the melodies. | have been greatly
assisted by a Ministry of Culture publication Atatiirk and the Folksongs
of Kocaak prepared by Numan Kartal and the work of Hawa Karakas
and Agim Fisar.

During the great upheaval of the population exchange between
Greece and Turkey as well as the during waves of immigration from
the Balkans to Anatolia there was no thought to the collection of
the migrants' folksongs - there were too many practical considerations
at the time. | cannot imagine what we have lost, what would have
been in those notebooks of folksongs, or what would be hidden in
those memories of a trauma they wished to forget.

It wouldn't be right if | didn't indude a Gagauz tune in this present
collections as it is subtitled "Untouched Turkish Folk Songs from the
Balkans" and the folksong "Kegicim" (My Sweet Goat) takes its place
here. Gagauz songs are unique treasures as they blend the music
cultures of Central Asia, the Balkans and Moldavia with pure, simple
Turkish language.

Since we began recording this album in 2015, our country has
witnessed unimaginable challenges and tragedies. These events have
been very dispiriting to me and at times | found it very hard to
carry on my work.

In spite of many opportunities do to so, TV channels and other
media rarely give space to preserving old Rumeli folk songs nor to
they allow for creativity and new interpretations of this genre. If by
this recording we can offer another perspective on Rumeli music we
will be very happy. We offer it as an alternative to the reduction of
Rumeli folk songs to cheap entertainment as so often seen these days,
and with the hope of introducing these old songs to new listeners.

Muammer KETENCOGLU
[1% September 2016, Sunday



1- BEN BiR FINDIKCI

"0/8'lik Rast diigin sarkisi"

Solist: Muammer Ketencoglu

Siz - Miizik: Seyfettin Sentuna

Hem Bulgaristan hem de Romanya Dobrucasi'nda cok sevilen bir diigiin
sarkisicir. Mutlaka dansla da eslik edilir Biz bu sarkiyt Romanyali miizisyenler
Ali ve Ahmet Cocos kardeslerin 60°l yillarda yapilan bir kaydindan dgrendik.

Ben hir findikg1 aman aman, béyle yasanm.

Findik satip, rakiyi alip,
Soyle de ikitelli oynarm.

Aman aman findik, ille de badem

Sus be adem, findik ne yapmali? Citi piti kirmal.
Giizelleri ne yapmah? Siki siki sarmali.

Sanlip da ne yapmal? Orasimi calgiciya sormali.

Ben bir huvarda aman aman, hdyle de yasanm
Sarabi alp, calgiyi alip, soyle de ikitelli oynanm
Soyle de ikitelli oynarm

Aman aman findik, ille de badem

Sus be adem, findik ne yapmal? Citi pitt kirmal.
Gizelleri ne yapmah? Siki siki sarmali.

Sanlip da ne yapmah? Orasini calgiciya sormali.

1- 1 AM A NUT SELLER
"R wedding song Rast makam in 9/8 sung in
Nothern Bulgaria and Romania”

Solo: Muammer Ketencoglu

Music-Text: Seyfettin Sentuna

A wedding song much loved in both Bulgaria and the Dobruca region of Romania,

and one sure to accompanied by dancing! We learned this song from the Romanian
musicians, Cocog brothers” in their records in 60's.. ..

| am a nut seller, aman aman, and this is the
way | live my life.

I sell nuts, | buy raki and | dance the ikitelli*
just like this!

Aman aman hazelnuts, and don't forget the almonds,

Be quiet man, what is there to do with nuts but crack them?
What is there to do with beautiful girls but embrace them?
What is there to do after embracing them? For that you'll
have to ask the musician!

I'm a good-time Charlie, a man about town, and this is
the way | live my life.

| buy wine, | buy instrument and | dance the "ikitelli"
just like this!

Aman aman hazelnuts, and don't forget the almonds,

Be quiet man, what is there to do with nuts but crack them?
What is there to do with beautiful girls but embrace them?
What is there to do after embracing them? For that you'll
have to ask the musician!

* Ikitelli lit two strings) - any type of dance or tune where an ostinato on a
stringed instrument is a main feature, here our protagonist is dancing.



"TN6'lk Hicaz - Makedonya Kocacik Koyi'nden digin tiirkisi"

Kaynak Kisiler: Kocacik'l Rabia Kurto -Dilgag'tan Nefsie

Derleyen: Numan Kartal - Adem Sengéz

fina gecelerinde ya da kadin eglence toplantilarinda geleneksel olarak

daire (def) esliginde sylenir.Bu sarkyr Adem Sengdz tarafindan bize iletilen ve
kaynak kisileri tarafindan seslendirilen kayittan dgrendik.

Kaladan kalaya attin a heni,

Dinledin anani biraktin a beni.

Kalanin dibine ekerler misir,

\lerme anam, verme haham gavura esir.

Kalanin dibine ekerler dari,

Vlerme anam, verme babam gavura kari.
Kaladan kalaya attilar beni,

Yirak yere verdiler yaktilar heni.
Kalanin dibinde bir tas olaydim,
Gelene gecene yoldas olaydim.

2- FROM FORTRESS TO FORTRESS

"Awedding song in 7/8 in Hicaz makam from the Macedonian village of Kocacik"
Original Source: Rabia Kurto of Kocacik and Nefsiye of Dilgac.

Collected by: Numan Kartal and Adem Sengdz.

Traditionally sung at weddings and women's gatherings to the accompaniment

of the daire (frame drum), we leamed this song by listening to recordings of the
illage singers given to us by Adem Sengdz.

You have cast me from one fortress to another,

You listened to your mother, you ahandonned me.

Corn is planted at the base of the fortress,

Mother don't, Father don't, don't make me a slave to the infidel.

Millet is planted at the hase of the fortress,

Mother don't, Father don't, don't make me a wife to the infidel.
They have cast me from one fortress to another,

They have sent me to a far off place, they have burned my soul.
Oh that | were a stone in the wall of the fortress,

Oh that | could travel with those that come and go.




3- GEMi DE YELKEN ACMAZ MI?

"4/¥lk Hicaz - Romanya'min Dobruca halgesinden sehir sarkisi”
Solist: Selda Kocak Uzuntas

Kaynak Kisi: Kadriye Nurmambet

Ince sazla icra edilen, Rumeli sehir sarkilan kategorisinde
degerlendirilmesi gereken bir sarkidir. Ky sarkilanna gdre daha
karmagik ve daha sanatli bir yapidadir

Gemi de yelken agmaz mi?
Sana da al yaragmaz mi?
Bu diinyada hasret diigen,
Ahrette kavusmaz m?

Ah gemici gemici,

Nerden de aldin bu giizelligi?
Genclerinin iginde,

Sensin giizel birinci.

Gemilerin alemi,
Kaslan kudret kalemi.
Bu giizellik sendeyken,
Pek yakarsin canlar.

; s A -
3- DO SHIPS NOT HAVE SAILS?
"A city song in Hicaz makam in &/4 from the Dobruca region of Romania"
Soloist Selda Kocak Uzuntas
Original Source: Kadriye Nurmambet
This song, performed with an “ince saz" ensemble or "fine" instruments,

is an example of a Rumeli city song. Its structure and form is more
complicated than that of typical village music.

Do ships not have sails?

Doesn't red suit you?

Won't those who suffer longing in this world
Be brought together in the afterlife?

Ah Sailor, oh sailor,

How did you get to be so fine?
0f all the young men,

You are the most handsome.

0h all the sailors,

With their eyebrows like brushstrokes.
But you with your fineness,

Set all souls on fire.




s

4- SORMA

"2k Hicaz "

Solist: Sule Kocaman Sarag

Kaynak Kisi: Kadriye Latifova

Bu sarks biyik olastikla tince (1960 lar) Perihan Altindag Sizeri tarafindan tas plaga
okunmus, ardindan Bulgaristan Tiirk toplumunun sevilen sarkicisi Kadriye Latifova

(1928 - 1962) tarafindan Sofya Radyosunda kaydedilmistir. Ginki Kadriye Latifova
cogunlukla daneminin diger Bulgaristanh Tirk sarkicilanndan farkr olarak, Tiirkiye'den

plaklar yoluyla renilen sarkilan okumay! tercih etmistir. Biz de sarkinin Kadriye
Latifoua yorumunu esas aldik.

Sorma astk miyim ben, ajlar isen derdinden
Asiklarin sevdast, okunur gdzlerinden
Oliiyorum gidiyorum giizel kiz

Oliiyorum gidiyorum capkn kiz

¢

Daglan asam dedim, aksam ulagam dedim
Bir hayirsiz yar igin, herkese pagam dedim
Oliiyorum gidiyorum giizel kiz

Oliiyorum gidiyorum capkn kiz

4- DON'T ASK ME IF I'M IN LOVE

"A song from in Hicaz makam in 2/4"

Soloist: Sule Kocaman Sarag

Driginal Source: Kadriye Latifova

[tis highly likely that Kadirye Latifova (1928 - 1962) , who was in her day the most
heloved vocalist of the Turkish community in Bulgaria, leamed this song from a
recording made by the great Turkish vocalist Perihan Altinda Sazer. It turns out
that Kadriye, unlike her contemporaries, perfered to learn her songs from Turkish
recordings. We based our interpretation of this song on Kadriye's rendition.

Don't ask me if I'm in love, unless you want to cry
from the sorrow of it.

Such suffering can he read from the eyes of

one enduring unrequited love.

I'm dying, I'm leaving beautiful girl.

I'm dying, I'm leaving faithless girl.

| said | would scale the mountains, scale them and
reach the summit,

But because of this faithless lover, | must how
hefore everyone.

I'm dying, I'm leaving beautiful girl.

I'm dying, I'm leaving faithless girl.




5- AKSAM OLDi CUN KAVUSTI

"1/81ik Hicaz - Prizren tirkisi"

Kaynak Kisi: Mukerem Luma

Derleme ve Dizenleme: Agim Fisar

Bu sehir sarlosini Agim Fisar'in yorumundan Grendik.

Aksam oldi ciin kavusti, seviigim nerde?
Agla coniil, agla da durma, bir tanem nerde?
Dayamlmaz, sabrolunmaz, takatim hitti

Agla coniil, agla da durma, bir tanem nerde?

Biilhiil cibi dalindan ucti, nereye kondi

Beni ateslere saldi, perisan etti

Bir yar sevdim alamadim, yaziklar oldi

Agla cdnil, agla da durma, bir tanem nerde?

Ll

5- NIGHT HAS FALLEN, DAY HAS ENDED
"Afolk song in makam Hicazin 7/8 from Prizren”
Driginal Source: Mukerem Luma

Collected and Arranged by Agim Fisar

We leared this city song from the singing of Agim Figar.

Night has fallen, day has ended.

Cry my heart, cry without stopping, for where is my beloved?
It's unbearable, unedurable, my patience is worn down

Cry my heart, cry without stopping, for where is my beloved?

Like a nightingale s/he has flown from the branches, but where
has she alit?

This consumes me like fire, | am utterly ruined.

I loved my love but couldn't have him/her, and all s lost.

Cry my heart, cry without stopping, for where is my beloved?




6- SOGUK DA SULAR AKMAZ MI?
"9/8'lik Rast - Kuzey Bulgaristan (Deliorman) tiirkisi"

Konuk Solist: IIkay Erden

Kaynak Kisi: Beyti Beytullah

Sizlerden anlagildi izere bu sark, erkekler tarafindan saylenen hir meyhane
sarkisidir. Sarkayr Beyti Beytullah'n yorumundan dgrendik.

Sogjuk da sular akmaz m? Kizlar hize bakmaz mi?
Boyle de heyaz gerdana kizlar altin takmaz mi?
Haydi de mare urum dilberi, azarak azarak gel beri.
Uyu da uyan sar heni meyhanede bul beni

Soijuk da sular olluktan, kiz gelir oynamaktan

Bir seftali ver bana , dpiilmedik yanaktan

Bir seftali ver bana , kokulmadik yanaktan

Haydi de mare urum dilberi, azarak azarak gel beri
Uyu da uyan sar beni meyhanede bul beni

6- DON'T THE FOUNTAINS RUN COLD?

"Aolksong in Rast makam in 9/8 from Deliorman in Northern Bulgaria"
Guest soloist: llkay Erden

Driginal Source: Beyti Beytullah

From the yrics it is clear this is a song of the meyhanes, the tavems, sung
from a man's point of view. We leamed it from the singing of Beyti Beytullah.

Don't the fountains run cold? Don't the girls look our way?
And shouldn't such girls with lovely white throats be wearing
golden jewelry?

Come along, Mare, the beauty of Rum, come soft and

gently to me.

Wake from your sleep and embrace me, come find

me at the tavern.

The water from the stream is icy cold, the girls
come in from dancing.

Give me a peach, on this unkissed cheek

Give me a peach, on the uncaressed cheek

Come along, Mare, the beauty of Rum, come along
soft and gently to me.

Wake from your sleep and embrace me, come

| find me at the tavern.



7- ALDIM CORAP ORMEYE

"9/8'lik Rast - Degirmenkdy / Siliri tirkisii"

Kaynak Kisi: Emine Albayrak (Tirkiniin baginda da kendi sesini duyuyoruz.)
Derleyen: Sule Kocaman Sarag

Kaynak kisi Emine Albayrak'in anlatigina gare bu tiirkiyd, tarlada
caligirken arkadasinin sevdigi delikanli igin karsilklr uydurmusardir.

Aldim corap drmeye, ¢iktim yari gérmeye
Yemin mi ettin yarim, bizim cama gelmeye
Ahahaha yiih haha

Yanar yanar yanarsin, yar hurda ne ararsin?
Gelme bizim mahleye, saranp solacaksin

Sofra iistiinde biiber, iifiirsem yere gider
Agjzin acik sevgilim, elinden yarin gider
Ahahaha yiih haha

Yanar yanar yanarsin, yar burda ne ararsin?
Gelme bizim mahleye, saranp solacaksin

Altin yiiziik mentese, fiyati yetmis hese
Yare iki sozim var, aranm kenar kse
Ahahaha yiih haha

Yanar yanar yanarsin, yar burda ne ararsin?
Gelme bizim mahleye, saranp solacaksin

Emine Albayrak (1935)

7- 1 BROUGHT SOCKSTO |

"Afolk song Rast makam in 9/8 from Silivri/ Degirmenkdy"

Original Source: Emine Albayrak (whose voice can be heard

at the start of the song)

Colllected by: Sule Kocaman Sarag

According to Emine Albayrak, she and her friend made this song up
ahout her friend's love interest while they worked away in the figlds.

| brought socks to knit, | went out so see my sweetheart,
Didn't you make a promise, my dear, but now you don't
come to my window.

Ahahaha yiih haha

You are burning, may you hurn, dear,

What are you looking for here,

Don't come to our neighborhood,

You'll pale and fade away.

There is red pepper on the table, and if | blow on it,
it will fall to the floor.

My foolish darling, your beloved is leaving you.
Ahahaha yiih haha

You are burning, may you burn, dear,

What are you looking for here

Don't come to our neighborhood,

You'll pale and fade away.

A gold ring and bracelet, worth seventy five each.

| have but two words for my love, | will seek you high and low.
Ahahaha yiih haha

You are burning, may you burn, dear,

WWhat are you looking for here

Don't come to our neighborhood,



"4/8" ik Kiirdi - Romanya Dobrucasi‘ndan tiirki"
Solist: Muammer Ketencoglu

Kaynak Kisi: Kadriye Nurmambet

Yalin bir kby tirkisidr.

Kahve ictim fincandan, dudaklan mercandan
Al'kamayr, vur beni nazl yar, kurtulayim su candan
Al'kamays, vur heni mariko, kurtulayim su candan

Elma attim geline, gelin ald: eline
Yaik da oldu, senin de ince heline, diistiin hehor eline

Bir tas attim evine , evinin direine
Yazik da oldu, senin de ince heline, diistiin behor eline

8- I DRANK COFFEE FROM A DEMITASSE

"A song in Kirdi makam in 4/4 from the Dobruja region of Romania"
Soloist: Muammer Ketencoglu

Original Source: Kadriye Nurmambet

Atypical village song of the region.

| drank coffee from a demitasse, her lips were like coral.
Take your knife and slay me, my coy darling, and let me
he spared from living this life.

| threw an apple at the bride, the bride took it in her hand.
What a pity, you slender waisted one, that you ended
up in with a drunkard.

Athrew a stone at the home, at her column of home
What a shame for you, you slender waisted one, that
you ended up with a drunkard.




9- SU DAGLARDAN GECE GECTIM

"9/8'lik Kiirdi Kuzey Bulgaristan (Deliorman) tiirkiisi"

Solist: Sule Kocaman Sarag

Kaynak Kisi: Vasviye Saban

$u dagjlardan gece gectim, aci tath suyun igtim
Sevgilimden ayn distiim

Biz bulustuk yarim ile, onu oynattim saz ile
Yavas yavas yiirii e gel tahtalar oynamasin
Usul usul bas da gel annen haban duymasin

Su dagjlarn yolu iki, kayds potinimin teki
Saray ufak hanim iki

Biz bulustuk yarim ile, onu oynattim saz ile
Yavas yavas yiirii de gel tahtalar oynamasin
Usul usul bas da gel annen baban duymasin

9- | PASSED THROUGH THESE
MOUNTAINS BY NIGHT

"Afolk song in Kirdi makam in 9/8 from the Deliorman region of Northem Bulgaria"
Soloist: Sule Kocaman Sarag

| passed through these mountains by night, | drank your
hittersweet water
| was separated from my sweetheart.

| met my beloved again and | made her dance with my saz*
Come now gently, walk softly, don't let the floorboard creak
Step lightly now and come so that your mother and

father don't hear.

There are two roads through this mountain, one my shoes
slipped on the path, in my small house | have two wives.

| met my beloved again and | made her dance with my saz’
Come now gently, walk softly, don't let the floorhoard creak
Step lightly now and come so that your mother and

father don't hear.

saz - any instrument can e a saz though typically
it refers to a member of the lute family
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10- BEN BI SAEAH ERKEN KALKTIM
"4/8" ik Hicaz - Prizren sehir sarkisi"

Komuk Solist: Tuba Ozatalay

Kaynak Kisi: Halil Tamnik

Derleme ve Dizenleme: Agim Fisar

{lgineii sark gibi bu sark da sanath Rumeli sehir sarklan kategorisine girer
Dzellikle genis aralikl olusu ve gérece karmagikligi dikkat cekmektedir.

Ben bir sabah erken kalktim aman aman, kendi de keyfime
Kuslar kinat girpar aman aman beyler giiskiine (kdskiine)
Al kanlanm akar aman aman ciimlek (gomlek) istiine

Ah beni vurdi bir delikanli

Elleri var olsun, omri da cok olsun hey hey

Yigit attan diiser aman aman, yine atlamir

Yigit arkasinda aman aman, yigit de saklanir
0 da hir yigittir aman aman, belalara katlamir
Ah beni vurdi bir delikanli
Elleri var olsun, dmri da cok olsun hey hey

10- | WOKE UP EARLY ONE MORNING

" city song in Hicaz makam in 4/4 from Prizren"
Guest solois: Tuba zatalay

Original Source: Halil Tamnik

Collected and Arragned by Agim Fisar

Like track 3 on this recording, this song is of the genre of city songs known
as Rumeli. It ellicts interest with its wide range and complicated structure.

| woke up early one moming, | was elated.

The hirds fluttered their wings and the gentlemen set
out for their gazebos

But my blood spills red onto my shirt

Ah I have been wounded by a young man

Good for him, may he live long.

When a hero falls from his house, he gets on again
And one hero will hide another hehind his back

He was a hero, too, and that makes everything worse
Ah I have been wounded by a young man

Good for him, may he live long.




11- SARI KAVUN DiLiMi (Kaynana)

"9/8'ik Hicaz - Makedonya Kocacik'tan mizahi tiirki"

Kaynak: Kocacikh Kadinlar

Derleyen: Adem Sengiz

Sizlerinden anlagildig gibi bu sarki Anadolu'da da pek cok dmegi
bulunan hir kadin tiirkiisidir. Neredeyse evrensel bir halk miizigi
konusu olan gelin - kaynana atismasina dayanir.

Sani kavun dilimi, sik kaynana dilini

Madem sikmaz, yardan hikbi, nicin aldin gelini
Kaynana daviiliir mii? Gelin amim piiliir mii?
Kaynanay: déven gelin, maalede Gviliir mii?

Aksam olmadan, mumlar yanmadan
Gel gelin hamm, gel bansalim, oflum duymadan

Sandiji agalim, liralan sayalim
Al efendim, almam oni, Istanbul'a kagalim

11- A'SLICE-OF YELLOW MELON

"A humourous song in Hicaz makam in 9/8 from Kocacik village, Macedonia"
Driginal Source: Kocacik village women

Collected by: Adem Sengdz

It can be understood from the lyrics that this women's song is a of a type
that can be found all over Anatolia. The jesting and sparring between a new
bride and her mother-in-law is a subject that is all too familiar.

Aslice of yellow melon, hold your tongue mother-in-law.
She can't be silenced, I'm tired of the hoy now, why did
you take in this bride?

Isn't a mother-in-law for beating? Isn't a bride for kissing?
The bride that heats her mother-in-law, won't she be
praised in the neighbourhood?

Before night falls, before the candles are lit,
Come bride, let's make peace, without my son hearing ahout it.

Let's open up the dowry chest, let's count out all the money.
Take it! [ won't take it! let's run away to Istanbul!
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12- DAG DAG GEZERIM
"0/8 ik Hicaz - Romanya Dobrucasi ndan sehir sarkist"

Solist: Selda Kocak Uzuntas
Kaynak Kisi: Kadriye Nurmambet

Bu sarkr (Ben Bir Kiz Gardim Saray Baginda) staleriyle Ahmet Cumali tarafindan
Sofya Radyosunda kaydedilmistir. Ancak biz Romanya'da Tiirk ve Tatar sarkilan
yorumlanyla taninan Kadriye Nurmambet'in yorumunu esas aldik.

Dag dag gezerim, giizel secerim

Aldatma beni esmer giizelim

Aska inanma, sakin aldanma, seviyor sanma,

Hepsi yalandir.

Daij dagj gezerim, giizel secerim,

Ac kollarini geliyorum ben.

Aska inanma, sakin aldanma, seviyor sanma,
Hepsi yalandir.

12- | WANDER THROUGH THE MOUNTAINS

" city song in Hicaz makam in 4/4 from the Dobruja region of Romania"
Soloist: Selda Kocak Uzuntag

Driginal Source: Kadriye Nurmambet

The song was recorded under the title "I Saw A Girl at the Top of the Palace"
at the Sofia Radio by Ahmet Cumah. We modelled our version on the signing
of Kadriye Nurmambet who is known in Romania for her repertoire of
Turkish and Tatar songs.

| wander through the mountains,
I see the loveliness of it.
Don't decieve me my dark beauty.

Don't helieve in love, don't he decieved,
Don't think he loves you
It's all a pack of lies.

| wander through the mountains,
| see the loveliness of it.
Open your arms for me, | am coming.

Don't helieve in love, don't be decieved,
Don't think he loves you.
It's all a pack of lies.




13- SIRMA YELEK KOL FiSTAN

"1/8'lik Hicaz - Makedonya tirkisii"
Solist: Sule Kocaman Sarag

Kaynak Kisi: Adem Kurtulu (Bursa) 13- G‘otDEN THREADS ﬁ» =

Derleyenler: Hawa - Hasan Karakas Womt R
Tiirkiiniin igincii kitasinin szleri Hawa Karakas tarafindan yazmistir. Sé\l;:]s[;‘gSLI;;“K“gnagrenmamTcHwaz wikan n 7%

Sirma yelek kol fistan, kokulan giilistan, Original Source: Adem Kurtulus (Bursa)

Ikimizin sevdas1, kara giizlii sevigim, Collected by: Hawa and Hasan Karakas

Oldu dillere destan. The third verse of this song was written by Hava Karakas.

Sevdicegim kiigiiciik, sanki hemen gelecek, Golden threads on her vest, her sleeves, her coat, her perfume
Gel seninle kagalim, kara gazlii sevdigim, is like a city of roses,

Simdi babam gelecek. The passion that is hetween us, my dark-eyed beloved,

Al kanalim siimbiiliim, gonca gilim biilbiiliim, s like a great legend.

Ne zaman geleceksin, soldu bahgemde giilim, My beloved is so dainty, she will arrive at any minute.

Ne zaman geleceksin, kara gozlii sevdigim, Come let's run away together, my dark eyed beloved,

Soldu bahgemde giilim. Ny father is coming now.

My henne'd one, my hyacinth, my rose bud, my nightingale,
When are you coming, the rose in my garden has faded
When are you coming, my dark eyed beloved,

The rose in my garden has faded.




14- DOYOU HAVEROSES IN YOUR GARDEN?

"Afolk song in Hicaz makam in 9/8 from Northern Bulgaria"
Solist: Selda Kocak Uzuntag

- 14- B A|-| | Z? GUL VAR -- Driginal Source: Ahmet Titinci

"9/8'lik Hica - Kuzey Bulgaristan tirkisii" Do you have roses in your garden?

I

Solist: Selda Kogak Uzuntas Is there a path among them?

Kaynak Kisi: Ahmet Titinci | have lost my beloved,
Bahcenizde gil var mi? Do I have any hope of finding her?
Igerinde yolu var mi? Come let me see you

Ben yarimi kaybettim, Come let me love you

Bulmaya iimit var mi? Come let me embrace you

Gel seni gdreyim hen Let roses he scattered on her head
Gel seni seveyim ben (aahh) Let her eyebrow he drawn with pencil,
Gel seni sarayim ben Do not despair, my coy beloved,
Gil geli baga dye, We'll be together one day.

Ince kalem kasa diye, Come let me see you

Elem gekme nazh yar, Come let me love you

Birgiin bas basa diye. Come let me emhrace you.

Gel seni goreyim hen
Gel seni seveyim hen (aahh)
Gel seni sarayim ben




15- KECiCIM

"6/8'lik Moldova'dan Gagavuz mizahi tirkiisi"

Kaynak Kisi: lon Bass

Tiirkiiniin saleri itk kez folklor arastimacisi Nikolay Baboglo tarafindan 1969'da
“Gagauz Folkdoru" kitabda yayinlanmistir. Yine arastirmac, besteci, mizikolog
Mihail Kolsa tarafindan miizii derlenmis ve 1389 ylinda Miail Kolsa'nin
yayinladigr "Tarkilar" kitabinda yer almistir. Sarki icinde gecen metaforlann
dogrudan bir anlami yoktur. Halk tarafindan mizah olsun, eglence olsun

diye sylenmigtir.

Kegicim kirda depinir, kisiyim onu mari.

Liimbiillii baglara, keci gitti dalara, ben sana ne dedim mari?
Kecicimin kafacindan copra mi yapayim mari?

Liimbiillii baglara, keci gitti daglara, ben sana ne dedim mari?
Kecicimin ayacindan cirtma mi yapayim mari?

Liimbiillii baglara, keci gitti dagjlara, ben sana ne dedim mari?

Kegicimin kulacindan tuzluk mu yapayim mari?
Liimbiillii balara keci gitti daglara, hen sana ne dedim mari?

e W
15- MY LITTLE GOAT
"A humorous Gagavuz song in 6/8 from Moldavia"
Original Source: lon Bass

The lyrics of this folksong were first published by folklorist Nikolay Baboglo

in his 1969 ook Gagauz Folkloru. Musicologist and composer Minail Kolsa
collected music for it and published it in his work Tirkilar in 1989. It's unclear
exactly what the allusions and metophors in the song might mean. As far as people
today are concerned, it is a fun and entertaining song and nothing more than that.

My little goat jumps about, | shall butcher it, mari.
The goat went to the hyacinth covered orchards, to the
mountains, what did | tell you Mari?

| am going to make a soup from my little goat's head, mari.
| am going to make a rattle from my little goat's foot, mari.
| am going to make a salt-shaker from my little goat's ear, mari.
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16- IKI TURNAM GELIR ASEDEN
"1/ 1k Rast - Makedonya tirkisi"

Solist: Selda Kocak Uzuntas

Kaynak Kisi: Nafia Bilge- Zelia Bilge

Derleyenler: Hawa - Hasan Karakas
TRT Repertuar no: 2946

iki turnam gelir aseden, aman, birisi yorulmus, aman
Sahin ilen giiresirken, kanadi kinlmis.

Ya o da bencileyin, ah a camm, yarden mi aynlmis? Aman...

Yanarim ki hep gurhet ellerde gezer o dal hoylum
Hem gurhetten, hem gasavetten sarardim soldum.

inme turnam inme bre sahin aman, orada kis olur, aman
Senin hastigin yerler hep donar tas olur.

Sana turnam sana bre sahin aman, kimler es olur? Aman...

Yananm ki hep gurbet ellerde gezer o dal boylum,
Hem gurhetten, hem gasavetten sarardim soldum.

16- TWO CRANES CAME FROM ABOVE

"Asong in Rast makam in 7/4 from Macedonia"
Solist: Selda Kocak Ununtas

Driginal Source: Nafia Bige- Zeliha Bilge
(ollected by: Hawa and Hasan Karakas

TRT Repertoire No: 2946

Two cranes have come from above, aman, one is very tired.
When it wrestled with the falcon, its wing was broken.

Oh and | am just like that, ah my dear, I'm separated

from my beloved.

| am suffering, my slender one wanders in foreign lands
| am growing pale and wan, from this homesickness,
from this sorrow.

Don't come down crane, don't alight, (my falcon), it is
winter there,

The places you step on are all frozen stones.

Who will be your partner to you, (my falcon), my crane?

| am suffering, my slender one wanders in foreign lands
| am growing pale and wan, from this homesickness,
from this sorrow.




17- TASI TEKERLEDIM-KADINCA OYUNU

"9/16°1nk Rast - Kuzey Bulgaristan tirkisi "

Kaynak Kisi: Raziye Fazli

Bu tiirkiyii Hasan Karakas'in plak arsivinden aldik.
(Tirkiniin 2. begliginden sonra Moldova'dan "kadinca"
formunda Gagavuz oyun havasi calinmistir)

Tast tekerledim aman, indim more diize
Bahan diigiinimizi yar neden atti giize?
Benim sevdicegjim aman, giizellerden giizel,
Yasa benim sevdigim giizeller bagi,

Bana verdigin yiiziigiin elmastir tas.

Kalenin hagina aman, urgan gererler.
Altin makas ile aman, selvar keserler.
Giizel ile cirkini bir hir secerler.

Yasa benim sevdigim giizeller bag,
Bana verdigin yiiziigiin elmastir tagi.

Kalenin hasina aman, dizerler tas.
Yarimin karadir hem de kemandir kasi.
Cihanda bulunmaz aman yarimin esi,
Yasa benim sevdigim giizeller bas,
Bana verdigin yiziigiin elmastir tai.
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17- I'ROLLED A STONE
"Afolk song in Rast makam from Nothern Bulgaria in 9/16"

Original source: Raziye Fazh
From a recording provided to us by Hasan Karakas.

A Gagavuz women's dance melody is played after the second verse.

I rolled a stone, aman and | went down to the plains.
Why is your father looking askance at our marriage?
The one | love, aman, is most beautiful of them all.
Long life to my sweetheart, the most heautiful one,
The ring you gave me has a diamond stone.

At the top of the fortress, aman, they stretch a rope
With golden scissors, aman, they cut fabric for shalvar”
The beautiful and the ugly one by one they choose them all.

They line up stones at the stop of the fortress.
My beloved has thick black eyebrows.
You can't find another like my beloved anywhere in this world.

traditional loose-fitting legwear
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18- KALE KALEYE KARSi (SAFUSUM)
"0/4'lik Ussak - Prizren tirkiisi"

Solist: Muammer Ketencoglu

Kaynak Kisi: Ziya isko

Derleme: Baskim Cabrat

Dokunakir bir sevda tirkiis....

Kale kaleye karsi, kalenin dibi carsi
Veli gardagin kapsi e Safusum,
Kasaphaneye karsi.

Harmanhk doli saman, aman efendim aman
Ellerimiz kinah be Safusum
Diigiiniimiiz ne zaman?

Uzun uzun hayatlar, otormis yorgan kaplar
Biiyiigi yorgan kaplar be Safusum,
Kiigiigi canlar yakar.

18- ONE FORTRESS FACES THE OTHER

"A song in Ussak makam in 9/4 from Prizren"
Soloist: Muammer Ketencoglu

Driginal Source: Ziya Sisko

[ollected by Baskim Cabrat

A poignent love song...

One fortress faces the other

The market is inside the fortress

And your brother Veli's door, my dear little Safiye,
Is opposite the butcher.

The threshing floor is bursting with straw,

Aman, my lord, aman,

Our hands have heen henna'ed, my dear little Safiye,
When will our wedding be?

Those who live a long life

Sit and stitch a quilt cover

The hig one stitches the quilt cover, my dear little Safiye,
The little one makes souls burn.




19- BAHCELERDE BAL KABAK

"9/8'lik Nihavent - Kuzey Bulgaristan (Deliorman) tirkiisii"

Kaynak Kisiler: Kara Kocalar (Susevo) Kayii Kadmlan

Tiirkiiyi kaynak kisilerin yorumundan dgrendik. Ancak ayni tirkii Sofya
Radyosunca Halil lbrahim'den de kaydedilmistir. Aynca TRT halk miizigi
sanateist Riistem Avct tarafindan, Gimilcineli Mimin Veysel'den derlenmis v
2439 numara ile TRT Repertuarina girmistir.

Bahcelerde hal kaak, satilir tabak tahak

Sen seker ol ben kaymak, yiyelim parmak parmak
Cilveli cilveli, edal cilveli

Kasi gz siirmeli, gerdan benli

Bahcelerde mor [ahana, ne hos hakarsin hana
Ne hos bakinca hana, yar mi bulunmaz sana?
Cilveli cilveli, edal cilveli

Kasi gz siirmeli, gerdan benli

Bahcelerde aslama, aslamayi taglama
Eski yari birakip, yenisine haglama
Cilveli cilveli, edal cilveli

Kast gézii siirmeli, gerdam benli
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19- PUMPKINS IN THE 6
"Afolk song in Nihavent makam 9/8 from the
Deliorman region of northern Bulgaria"
Original Sourcs: : The Women of Kara Kocalar / Sushevo village
We learned this song from the women of Kara Kocalar. The same tune was
also recorded by Halil Ibrahim for Radio Sofia. It was also collected and

recorded by TRT folk musician Riistem Avei, who credits his source as
Wiimin Veysel of Giimiilcine. The TRT record number is 2439.

Pumpkins in the garden, they sell them by the platter
You be the sugar, I'll be the cream, we'll eat them up
slice by slice.

Ah the flirt, the coquetish flirt,

With kohl on her eyes and eyebrows, and beauty marks
on her neck

Purple cabbage in the garden, how sweetly you look at me
How sweetly you look at me, can't you find find a lover?
Ah the flirt, the coquetish flirt,

With kohl on her eyes and eyebrows, and beauty marks
on her neck

A sapling in the garden, don't throw stones at the sapling
Don't leave your old love and take up with a new one.

Ah the flirt, the coquetish flirt,

With kohl on her eyes and eyebrows, and beauty marks
on her neck




2- | \RINDABIR KURU MESE

"4/8ik Kiirdi - Kuzey Bulgaristan Deliorman tirkisii"
Solist: Sule Kocaman Sarag

Kaynak Kisi: Hafize Beysim

Lirik bir sevda tirkiisi...

Irmak da kenarinda bir kuru mese,
Mesenin yapragi kalmis a giinese.

0 yarimin elleri pek nazik dayanmaz ige,
Yandim anam, yandim, yandan hakana,
Canim da kurhan olsun yanima da yatana.

Irmak da kenarinda hir kuru dikme,

Dikmenin altina karanfil ekme.

Getir yérim potinini ben sileyim sen cile cekme,
Yandim anam, yandim, yandan hakana,

Camim da kurhan olsun yanima da yatana.

Irmak da kenarinda bir dolu sise,

Analar babalar sasti bu ise.

0 yarimin yanaklan pek nazik dayanmaz ise,
Yandim anam, yandim, yandan bakana,
Camim da kurhan olsun yanima da yatana.

20- A DRY OAK STANDS BY THE RIVER

"Asong in Kiirdi makam in 4/4 from the Deliorman region
of northern Bulgaria"

Solist: Sule Kocaman Sarag

Driginal Source: Hafize Beysim

Alyrical love song.

A dry oak stands by shores of the river.

The oak's leaves are left to dry in the sun.

My beloved's hands are delicate and aren't suited to this work.
Ah I'm burning, mother, buming, from these sideways glances,
Let me be sacrificed that she may lie beside me.

On the shores of the river is a dry sapling.

Don't plant carnations under the sapling.

Bring my darling's shoes and | will clean them, don't you cry.
Ah I'm burning, mother, buring, from these sideways glances,
Let me be sacrificed that she may lie beside me

On the shores of the river there is a full hottle.

The mothers and the fathers are suprized by this.

The beloved's cheeks are delicate and aren't suited to this work.
Ah I'm burning, mother, burning, from these sideways glances,
Let me be sacrificed that she may lie beside me



21- HATICEM

"9/8'lik Kirdi - Kuzey Bulgaristan Deliorman tirkisi"

Solist: Muammer Ketencoglu

Kaynak Kisi: Aysel Hasan

Bu tirkiyii Hasan Karakas'in plak arsivinden aldik. Aynca tirki, iiciik nota ve sz
farkligiyla 3029 numara ile Rumeli tirkisi olarak TRT repertuanina girmigtir

Evinizin 6nii Haticem, duttur gecilmez aman yar aman,
Dutun yapraklan Haticem, siktir secilmez.

Anadan gegilir Haticem, yardan gecilmez aman yar aman.
Kar beyaz ellerine kara kina vurmus, al diyor beni,
Giyinmis kusanmig Haticem, sar diyor beni.

Evinizin 6nii Haticem, ak giil agact aman yar aman,
Dikiiliir yapragi Haticem, kalir agac...

Nerelerden gelir Haticem, bunun ilaci? Aman yar aman.
Kar beyaz ellerine kara kina vurmus, al diyor beni,
Giyinmis kusanmig Haticem, sar diyor beni.

Evinizin 6nii Haticem, yesil igdedir aman yar aman,

lijdenin dallan Haticem, sarkmig yerdedir.

Senin gdnlin kimde Haticem? Benim sendedir aman yar aman.
Kar beyaz ellerine kara kina vurmus, al diyor heni,

Giyinmis kusanmis Haticem, sar diyor beni.

21- MY HATICE
"A song in Kirdi makam in 9/8 from the Deliorman region of northern Bulgaria"
Solist: Muammer Ketencoglu

Driginal Source: Aysel Hasan

We leamed this song from Hasan Karakas' collection of recordings.

There is a very similar song with slight differences in the lyrics and melody to
he found in the TRT repertoire, considered a Rumeli song with the catalog
record number 3029.

In front of your house, my Hatice, is a mulberry tree that
cannot he overlooked, aman.

The leaves of the mulberry are so thick and numerous you
can't chose just one

One can pass by one's mother, my Haticem, hut never
one's lover, aman.

Dark henna stains on her snow white hands, "Take me,"
she she says

My Hatice has dressed up finely, "Embrace me," she says.

In front of your house, my Hatice, is a white rose bush,
The leaves have fallen off but the branches remain

My Hatice where will | ever find the cure for this aman.
Dark henna stains on her snow white hands, "Take me,"
she she says

My Hatice has dressed up finely, "Embrace me," she says.

In front of your house, My Hatice, is a wild olive tree, aman
The branches of the wild olive have bent and

touch the ground

Who has your heart, My Hatice? You have mine, aman.
Dark henna stains on her snow white hands, "Take me,"
she she says

My Hatice has dressed up finely, "Embrace me," she says.
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22- KILIC DA
"2/¥lik Hicaz - Prizven oyun havas"

Kaynak Kisi: Menekse Menekse
Derleme: Agim Figar

23- OVAYA GEL OVAYA (Ali Paga) ()

"1/8'lik Nikriz - Kalamata Yunanistan'dan oyun tirkiisi "

Kaynak: Diinden Bugiine Rumeli Trkileri Toplulufu

fuzey Yunanistan'dan giiclerle Tirkiye'ye tagiman nli Alipaga oyununun sfali halidir.
Gerek diiginlerde gerekse giiresler sirasinda en cok oynanan oyunlardandir.

Ovaya gel ovaya, pancar otu yolmaya,
Istiyorlar sevdigim, seni benden almaya.

Elinde san sopa, satma fiyaka satma.
Bize dargun diyorlar, gel yapalim bir tok.a
Ayaijinda coraplar, kapkara zeytin gibi,
Birakip gittin beni, babasiz yetim gibi.

(*) 23. tirkii dijital platformlarda bulunmaktadir

22- SABRE DANCE

"A dance tune in Hicaz makam in 2/4 from Prizren."
Original Source: Menekse Menekse
Collected by Agim Fisar.

23- COME TO THE PLAINS (ALi PASA)")

" dance song in Nikriz makam in 7/8 from Kalamata, Gresce"

Original source: Rumeli Songs From Past to Present Ensemble

This version, with lyrics, of the famous dance song Ali Paga was brought to present
day Turkey by immigrants from Northern Greece. Danced at hoth weddings and
traditional wrestiing matches, it is one of the most populuar dances in the region.

Come to the plains, to the plains, to weed the heet fields,
My dear, they want to take you from me

A yellow stick in her hand, don't put on such airs.
They say we have fallen out with one another, let's have
a brooch made.

The socks on your feet are as hlack as olives.
You upped and left me like a fatherless child.

(") Track 23 is located in the only digital platforms.




(*) Ali Pasa Halk Oyunu

Balkanlar'da yiizyillarca hirlikte yasayan halklar Amavutlar, Tirkler,
Makedonlar, Yunanhlar, Bulgarlar, Sirplar, Bognaklar, Pomaklar, Cingeneler
vh. topluluklar karsilikl kiltiirel alis verite bulunmuslardir. Bu alig-
verisin sonucunda, kiiltiirel degerlerden ortaya cikan baz hikayeler,
dans olarak bedensellesmislerdir. Bu hikayelerden birisi de Ali Pasa
Oyunudur.

Balkanlar'da Ali Pasa ismi ile bilinen farkli kimliklere sahip olan Ali
Pasalar bilinmektedir. Bir tanesi Tepedelenli Ali Pasa. Ailesi Kiitahya'dan
Balkanlar'a gelip Amavutluk'un Tepedelen kdyiine yerlesen ve Yanya
Valiligi gorevinde bulunan, sonradan da Osmanli'ya baskaldiran hir
pasadir (1744-1822). Bir baskasi vezir-i azam iinvanh Candarl Al Pasa.
Kendisi 1389 yilinda Balkanlar'da Hagh Ordusu ile savagmis hir pasadir.
Bir didjer Ali Pasa olarak gecen kisi ise Rumeli valisi olan Arslan Pasazéde
Ali Pasadir. Baska bir Ali pasa adi ile bilinen Varvar Ali Pasa ise Bognak
kikenli olup yillarca Osmanli'nin hakim oldugu farkli yerlerde (Rumeli,
Kibrs, Sivas, Bolu, Manisa, Vian. . .) gérev yapmis, sonunda Osmanli'ya
baskaldirmig baska bir kimliktir. Bunlann diginda da farkli Ali Pasa
kimligine sahip olan kisilere rastlanmaktadir. Ancak Ali Pasa Oyununun
isminin verildigi kisi bilyiik olasilikla Tepedelenli Ali Pasa oldugu
disiincesi yaygindir.

Ali Pasa Oyunu Kirklareli, Tekirdag, Edime ve Istanbul-Silivri ydre
oyunu olarak halk oyunu topluluklannda icra edilmektedir. Ancak oyun
geleneksel ortamda ise Balkanlar'dan gdcen ve dzellikle Yunanistan'dan
gelen gégmenlerce oynanan bir oyundur. Farkli géc yollan ile gelen
gdcmenler Tiirkiye' nin degisik yerlerine (Kirklareli, Edirne, Tekirdag,
Istanbul, Bursa, Yalova, lzmir, Manisa, Samsun ve daha haska yerler)
yerleserek geleneksel torenlerinde Ali Pasa Oyunu'nu icra etmektedirler.

Ali Pasa Oyunu yavas ve hizli béliim olarak icra edilmekte olup,
1/8'lik ritmik yapinin 342 +- 2 formuna sahiptir. Oyun, serce parmaklardan
tutulup dirsekler biikiilerek, omuz hizasina kaldinlip kollar yanlara agilmis
hir sekilde oynanmaktadir. Yanm daire formunda oynanan oyun soldan
saija dogru mesafe kat edilerek oynanmaktadir. Yavas ve hizh biliimde
eller birbirine vurularak soldan saga dogru oynayan kiinin

kendi etrafinda olmak iizere tam hir daniis yapihir. Oyun yavastan hizliya
todru artan ir tempoda oynanir ve oyunculann oynayabilecegi en hizh
hir tempoda figir bitiminde sona erer.

Kirklareli ve civarinda oynanan Ali Pasa Oyunu ile Edime ve civannda
oynanan Kalamatya (Galamatya), Tekirdag ve civarinda oynanan Trios,
Istanbul-Silivri ve civarinda oynanan Peresayna oyunlannin neredeyse
tamaminda ayni hareket yapilan gorilmektedir. Bu oyunlarin melodik
yaplanmalan birhirinden tamamen farkli olmakla hirlikte hepsi 7/8'lik
ritmik yapinin 34242 formundadir.

Yazyr Hanrlayan: Dog. Dr. Bilent KURTISOGLU
I.TU. Tiirk Musikisi Devlet Konservatuan
Tiirk Halk Oyunlan Baliimi Ogretim Uyesi

Fotograflan Geken: Tung BUYRUKLAR
Dansgilar: Gizem KURTISOGLU / Mehmet Ali ORMAN




The peoples of the Balkan region - Albanians, Bulgarians, Greeks,
Serhs, Turks, Pomaks and Macedonians among them - have coexisted
for centuries and as a result their cultures have had a great influence
upon each other. From these cultural exchanges stories have emerged
and some of these stories find their expression in the form of dance.
One such story is found in the Ali Pasa Dance.

There is more than one person who was known by the name Ali Pasa
in Balkan culture and history. Ali Pasa of Tepelena (1744-1822) is one.
He moved with his family from Kiitahya to Town of Tepelena in Albania,
served as the mayor of loannina and later took part in an uprising against
Ottoman rule. The Grand Vizier Candarli Ali Pasa who fought against the
Crusaders in 1389 is another possible historical figure memorialized in
the dance. Other candidates include Arslan Pasazade Ali Pasa who was
a Rumeli prefect and Varvar Ali Pasa , a Bosnian who served the Ottoman
Empire at Rumeli, Cyprus, Sivas, Bolu, Mains and Van and who eventually
revolted against Ottoman rule. There are many other figures with the
name Ali Pasa as well, but popular opinion is that the dance is named
for Ali Pasa of Tepelena.

Today the Ali Pasa dance is performed by folk dance ensembles as
a dance from the Kirklareli, Tekirdag, Edire and Istanbul-Silivri regions.
It is mostly performed by immigrants from the Balkans and, more
precisely, by immigrants from Greece. These immigrants came via
different migratory routes and settled in different parts of Turkey
(Kirklareli, Edirne, Tekirdad, Istanbul, Bursa, Yalova, lzmir, Manisa,
Samsun in particular and many other cities as well) and they still perform
the Ali Pasa dance at traditional events and ceremonies.

The dance is performed with slow and fast sections and its 7/8 rhytmic
structure is in 3+2+2 form. The players hold each other from their
little fingers or hands while the elbows are bended and the swinging
hands of the players are up to the shoulder height. The dancers join
using a little finger hold (pinky hold) or hand hold. Elbows are bent and
the arms are held at shoulder height.

The dance line is formed in a semi-circle and moves to the right. Both
in slow and fast sections of the dance, the dancers will clap and turn
in position. The dance gradually increases in tempo and ends when the
dancers have performed the steps with the greatest speed possible.
There is a great deal of similarity in the dance form hetween Ali Pasa
from Kirklareli and other dances like Kalamatya (Galamatya) from Edirne,
Trios from Tekirdag and Peresayna from Istanbul-Silivri. The melodies
used for these dances differ but they all in 7/8 with a 3 +2+ 2 rhythmic
structure.

Assoc. Prof. Biilent KURTISOGLU
[TU Turkish Music State Conservatory
Department of Turkish Folk Dances

Photo: Tung BUYRUKLAR
Dancers: Gizem KURTISOGLU / Mehmet Ali ORMAN




MUAMMER KETENCOGLU & BALKAN YOLCULUGU

MUZISYENLER, VOKALLER- MUSICIANS ,VOCALS

Muammer Ketencoglu: Sanat Yanetmeni, Diizenlemeler, Akordeon, Vokal - Artistic Director, All Arangements, Accordion, Vocal
Sakip Songelen: Klarinet, Alto Saksafon- Clarinette , Alto Saxophone

Sule Kocaman Sarac: Viokal - Vocal

Selda Kocak Uzuntas: Vokal - Vocal

KONUK MUZISYENLER - GUEST MUSICIANS

Rahmi Gagmen: Vurmali Calgilar, Kasik - Percussions, Spoons (Track 10-18 disindaki sarkilarda / Except 10-18 Track)
Erdem Sentiirk: Ud - Ute (Track 10. ve 18. sarkilarda / In 10 and 18 Track)

Erdem Simsek: Sazhiis ve Baglama Ailesi - Sazhiis and BaglamaFamily )- (Track 5-6- 9 - 14 - 17 - 19.sarkilarda /In 5-6-9-14-17-19. Track)
Erkan Kanat: Vurmali Calgilar - Percussions (Track 10. ve 18. sarkilarda / In 10 and 18 Track)

Giksel Baktagir: Kanun - Kanun (Track 10. ve 18. sarkilarda / In 10 and 18 Track)

Ozgiir Koban: Keman - Viiolin (Track 10. ve 18. sarkilarda / & In 10 and 18 Track)

Sercan Bayram: Trompet - Trumpet (Track 4-12 ve 13. sarkilarda / In 4-12 ve 13. Track)

Sumru Aguryiiriiyen: Mandolinler - Mandolins (Track 12. ve 20. sarkilarda / In 12 and 20 Track)

Siikrii Kabac: Klarinet - Clarinette (Track 3/ In 3 Track)

Umut Sel: Kontrhas - Contrabass

KONUK SOLISTLER - GUEST SOLOISTS
IIkay Erden: Solist - Guest Soloist (Track 6 / In 6 Track)
Tuba Ozatalay: Solist - Guest Soloist (Track 10- In 10 Track) / Geri Vokal - Back Vokal (Track 18 /In 18 Track )

Yapim - Production: Kalan Miizik

Yapime: - Producer: Hasan Saltik

Diizenlemeler - Arrangements: Muammer Ketencojlu

Kayit ve Caylar - Recording and Tea Services : Mehmet Alper Doymaz

Kayrt ve Mix - Recording & Mix: Cafer Ozan Tiirkylmaz

Mastering - Mastering : Cafer Ozan Tiirkyilmaz

Stiidyo - Studio: Kalan Miizik Stiidyo, Kumbaraci Yokusu , No: 51-A
Aria Stiidyo, Uskiidar (Track/In 10 Track 10; 18)

Kayit Tarihleri - Dates: 02. 2015 & 06. 2016

Ingilizce Ceviriler - English Translations: Brenna MacCrimmon, Aydin Giracioglu

Editorler - Editors: Muammer Ketencoglu, Sule Kocaman Sarac, Aydin Giracioglu

On Kapak - Front CD Cover: Mert Oztekin

Arka Kapak- Back CD Cover: Nergis Canefe

Grafik Tasanm - Graphic Design: Besim Dalgic

Baski - Printing: FRS Mathaas




DUNDEN BUGUNE BALKAN YOLCULUGU ya da BALKAN YOLCULUGU'NDAN ENSTANTENELER

1996 Sonu: Muammer, Sumru, Brenna ve Cevdet tarafindan sessiz sedasiz ama énlenemezcesine kuruldu. Basin toplantisi falan yapilmadi.

1997: Bulgaristan Trakyasi'nda Sikrii Turgut rehberliginde turne.. $arkici Penka Pavlova da onunlaydi.

1998: Rotterdam'da calds, ceylanlara dokundu, Romanya'da arastirma gezisi yapti, baskanlik sarayinin dniinde fotograf cekildi sandi ama
Sefa Bey makineye film koymay unutmustu.

1999: 17 Agustos'tan iig giin sonra Berlin English Garden'da caldi, Birger Gesthuisen'de kaydetti.

2000: ilk CRR konseri, Aytung geldi hos geldi.

2001: Tanju Duru'nun kaydettigi Ayde Mori yaymlandi ve pek sevildi, Cumhuriyet treni ile Balkanlan dolasti, Hawa Karakas da oradaydi.
(Birileri "her seyi anladik da bu gévurca tiirkiiler ne oluyor" dedi.) Cevdet ve Brenna simdilik eyvallah dedi. Rahmi Gogmen geldi 2015'e
kadar da kaldi. Gent'de caldi ama Emirdagh

lar orada yoktu.

2005: Almanya, Girit, Israil ve Batman'ta cald.

2006: Aytung sonsuzluga uctu. Sonrasinda calmak pek zor geldi, iiziildi, uyudu ve giic topladi.

2007: Aytunc'un amsina konser kayitlanindan Balkan Yolculugu'nu yaymlad.

2008 ortast: Sakip, Sule, Selda ve Deniz onu yeniden ayaga kaldirdilar.

2009: TRT Tiirk - Sesler programina ayncalikl olarak 2 hiliim gekti, Kuzey Bulgaristan'daki Tiirk kasabalaninda tumeye giktr.
2012'ye dek her yil CRR"de cald.

2010: Tire'de cald, tabii ki yilin tek konseri bu degildi.

2011: lzmir Uluslararasi Balkan Festivali'nin agihgin yapti.

2012: Balkan Savaslan'nin 100. yili dolayisiyla "Balkan Sesleri" albiimiinii ¢ikardi ama dinleyicinin bundan haberi olmadi.

Yoluna Muammer, Sakip, Sule, Selda ve Rahmi olarak devam etti.

2015: Gakkusag Kitapevi'nin cagnsi ile Berlin'de gald, Sakip trende pasaportunu kaybetti. Elinizdeki albamiin kayitiaina baslads, bu arada
iilkede savas yeniden hasladi. Kontrhasgi Dave Holland'dan birkag giin dnce Ziirih'te Jazz Club Moods'da konser verdi. Amavutiuk
Bilyiikelilii, Tiirk - Amavut dostluuna katkilanindan dtirii ona plaket verdi.

2016: ilkler ve sonlar bir arada sahneye ciktr. (Ve giizel oldu. ..) Uskiip ve Struga'da dinleyici ile bulustu.

Konser ve albiimlerinde pek cok konugu oldu. Ticarete bulasmadi. Hep icten kaldi, simdi 20 yaginda!!!

Muammer Ketencoglu
1 Eyliil 2016 Diinya Bans Giinii

Balkan Yolculugju Balkan Sesleri

Ayde Mori




TESEKKGRNAME...

Oncelikle ta bagindan bu yana bizi sizlerle bulusturan Kalan Miizik'e,
dolayisiyla Hasan Saltik'a ve basta Emine Nursel Goktas olmak iizere
emegi gecen tim Kalan Miizik calisanlanna; sonra da CD'mizin isim annesi
ve her agamada omuz hasimizda destege hazir bekleyen sevgili esim Elif
Ketencoglu'na (Elis) kendi adima ve Balkan Yolculugu grubumun birbirinden
tatl iiyeleri adina tesekkiirlerimi sunarak baslamak isterim. Ardindan
sesleriyle calismamiza essiz katki saglayan birhirinden degerli iki miizisyen
dostumuz, Kiiltiir Bakanhgs Istanbul Devlet Tiirk Mizigi Toplulugu Ses
Sanateisi Tuba Ozatalay'a ve henilz iiniversite dgrencisi olan llkay Erden'
sonsuz tesekkrler. llkay hize sesiyle katki sunmaka kalmad, aym zamanda
kendi olanaklanyla olusturdugu essiz Sofya Radyosu Tiirk Mizigi arsivini
de kullamimimiza acti. Aynca birbirinden dzel birgok miizisyen arkadagimiz
tiirkiilerimize duygulanni kattilar. Sa olsun var olsunlar. Usta baglamaci
Erdem Simsek hize eslik etmekle kalmad, vokal kayitlan sirasinda hep
yammizda oldu. Ona da cok tesekkirler.

Kayitlanimiz (iki tiirkii harig) Beyoglu Kumbaraci Yokusu'ndaki Kalan
Stiidyosu'nda Mehmet Alper Doymaz ve Cafer Ozan Tiirkyilmaz tarafindan
yapildi. Alper de Ozan da gok iyi birer stiidyo arkadasiydilar. Alper'in
demledigi caylar da cabas!. Ikisine de igten tesekkiirler. 0zan ayni zamanda
mix ve mastering casmalanni da yapti, sa olsun. "Safusum" (track 18)
ve "Ben Bir Sahah Erken Kalktm" (track 10) adl iki Prizren tiirkiisiinii de
Cengiz Onural Stiidyo Aria'da kaydetti. 0 her zaman yanimizdadir, saj
olsun.

"Ovaya Gel Ovaya" (Ali Pasa Oyunu) icin yazdiji yazi ve sagladigi
fotograflar icin degerli hocamiz Biilent Kurtisoglu'na sonsuz tesekkiirler.
Aynca "Kegicim" tiirkiisiiniin notlarina katkisi olan sevgili arkadagim
Stefanida Stamova'ya da cok tesekkiir ederim.

Her daim bizi desteklediklerini ve gnilden sevdiklerini bildigimiz
degerli sanatg! biiyiklerimiz Havva Karakas ablamiza ve Hasan Karakas
afjabeyimize tim grup arkadaslanm adina igtenlikle tesekkiir ederim.

Ingilizce cevirileri Brenna MacCrimmon ve Aydin Ciracioglu yapti,
sevgili dostlanmin emeklerine saglik. On kapak calismasi icin sevgili
asistanim Mert Oztekin'e ve arka kapak icin de hasta yataginda yaptig,
bizi gok duygulandiran dzel cizim icin de 30 yillik arkadasim Nergis
Canefe’ye cok tesekkiir ederiz.

Albiim kitapergr hazirlamanin dikkat gerektiren mesakkatl bir is oldugu
su gtirmez. Isteee redaksiyonun o agir yiikini hep, ekip arkadasimiz
Sule Kocaman Sarac tasidi, var olsun!

2007'den beri ganillii grafik tasanmeiligimizi yapan biricik Besim
afjabeyimize, Besim Dalgic'a cok tesekkiir ederim.

Ismini anmadan gecemeyecegim iki harika insana da tesekkiirlerimi
sunmak istiyorum. IIk olarak, sahne kostiimlerimizi dnce hayal edip sonra
iireten ve enerjisiyle hizi sevklendiren, aslinda Sule'nin ama zamanla
grubun da annesi olan Naime Kocaman'a sonsuz tesekkiirlerimle. Ikinci
olarak da Balkan Yolculugu'nun dilsel lojistigini saglayan (malum hiz
Balkanlanin drt bir yamndan farkh dillerde sarki sdyleyen bir grubuz) ve
nesnel elestirileriyle daha iyi olmamiza adeta hizden cok gayret gdsteren
iyi insan, degerli dost, grubun Giiner Agabeyi, Giiner Eminoglu'na biltiin
itenligimle tesekkir ederim.

Insan ekip arkadaslarimi hic unutur mu? Elinizdeki CD'de sesleriyle
ve sazlaniyla var olan, kiigiikten biiyiige hoy sirasiyla Selda (Seldo), Sule
(Susu) ve Sakipe (Sako); kayitlarda olmayan ama sahneyi birlikte
paylastigimiz perkiisyon ustalan Hiiseyin (Demir, Demo) ve Alp’e (Alhi)
yani evlatlara koca bir tepsi tesekkiirii boca ederim. Yolumuz agik olsun...

Veeee sizleri unuttugumu zannetmeyin. Tiim eski takipcilerimize ve

hizi bu albiimle kesfeden yeni takipcilerimize var olduklan ve destekleri
icin kendi adima ve grup arkadaslanm adina tesekkur ederim.



Muammer Ketencoglu
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1. Ben Bir Findik1 / 02:51 "9/8'lik Rast diigiin sarkisi" 13. Sirma Yelek Kol Fistan / 02:53 "7/8'lik Hicaz - Makedonya tiickiisi"
Solist: Muammer Ketencoglu / Soz - Miizik: Seyfettin Sentuna Solist: Sule Kocaman Sarac / Kaynak Kisi: Adem Kurtulus (Bur;a

2. Kaladan Kalaya / 02:32 "7/16'lik Hicaz - Makedonya Kocacik kiyiinden Doregpsieoves B Raraks g
diin tiirkisii" Kaynak Kisiler: Kocacik'lt Rabia Kurto Dllgaclanstsm 14. Bahgenizde Gill Var mi? / 03:35 iﬂ‘ﬁi’rﬂlcaz-fﬁxmy@mstan
Derleyen: Numan Kartal - Adem Sengiz ~ tirkiisi" / Solist: Selda 20 ak Kisi: Ahmet Titiincii

3. Gemi de Yelken Acmaz mi? / 04:14 "4/4"ik Hicaz - Hnmanyanm - 15 Kegicim, /[|23 mizahi tirkiisi"
Dobruca halgesinden sehir sarkisi" / Solist: Selda Kogak Uzuntas b
Kaynak Kisi: Kadriye Nurmambet

16. Iki Turnam |

4. Sorma Astk miyim Ben? / 02:48 " 2/4lik Hlcaz " Solist: Sel

Solist: Sule Kocaman Sarac / Kaynak Kisi: Kadriye Latifova Derleyenler: Havva T
5. Aksam Oldu Ciin Kavusti/ 03:21"7/8'lik Hicaz - Prizren tirkisi" 17. Tasi Ieke[le:hm Kadinca Oyunu / 02: 48 "9/160k Hast

Kaynak Kisi: Mukerem Luma / Derleme ve Diizenleme: Agim Fisar Kuzey Bulgaristan tirkiisii " / Kaynak Kisi: Raziye Fazh

6. Soguk da Sular Akmaz mi? / 03:03 "9/8'lik Rast - Kuzey Bulgaristan i B0 Primran firkiicii®
(Deliorman) tiirkiisi" Konuk Solist: IIkay Erden / Kaynak Kisi: Beyti Beytullah 2 mglKmﬂ;,,’f:,‘ﬁ;&?:ﬁﬁT){H%HEI}(';%: gmk L

7. Aldim Corap Grmeye / 02:30 "9/8'lk Rast - Degimenkiy / Silivri tirkisii* ~ Derleme: Baskim Cabrat
Kaynak Kisi: Emine Albayrak (Tiirkiiniin basinda da kendi sesini duyuyoruz) 19, Bahcelerde Bal Kahak / 03:47 "9/8'lik Niavent - Kuzey Bulgaristan

Derleyen: Sule Kocaman Sarag (Deliorman) tirkiisii" / Kaynak Kisiler: Kara Kocalar (Susevo) Kdyii Kadinlan
8. Kahve ictim Fincandan / 03:40 "4/4'lik Kirdi - Romanya Dobrucasindan 20, Irmak da Kenarinda Bir Kuru Mese / 05:48 "4/8lik Kirdi - Kuzey
tirkii" / Solist: Muammer Ketencoglu / Kaynak Kisi: Kadriye Nurmambet Bulgaristan Deliorman tiirkiisi" / Solist: Sule Kocaman Sarag

9. Su Daglardan Gece Gectim / 02:51 "9/8'lik Kiirdi Kuzey Bulgaristan Kk Is: afizs Baysim
(Deliorman) tiirkiisii" Solist: Sule Kocaman Sarag / Kaynak Kisi: Vasviye Sahan 21. Haticem / 04:58 "9/8'ik Kiirdi - Kuzey Bulgaristan Deliorman tiirkisii"
10. Ben Bir Sabah Erken Kalktim / 04:48 "4/8lik Hicaz - Prizren sehir sarkisi" Salis: Muammer Ketoncoglu Kaynak Ksi Apsel Hasan
Konuk Solist: Tuba Dzatalay / Kaynak Kisi: Halil Tamik 22. Kilig Dansi / 02:43 "2/ ik Hicaz - Prizren oyun havasi"
Derleme ve Diizenleme: Agim Figar Kaynak Kisi: Menekse Menekse / Derleme: Agim Fisar
11. Sann Kavun Dilimi (Kaynana) / 03:07 "9/8'lik Hicaz - Makedonya Toplam siire / Total Time: 78:00
Kocacik'tan mizahi tiirkii" / Kaynak: Kocacikhi Kadinlar / Derleyen: Adem Sengéz

12. Dag Dag Gezerim / 03:41 "4/4lik Hicaz - Romanya Dobrucasi ndan
sehir sarkasi" / Solist: Selda Kogak Uzuntas / Kaynak Kisi: Kadriye Nurmamhet

23. Ovaya Gel Ovaya (Alipasa) / 03:52 "7/8'lik Nikriz - Kalamata Yunanistan'dan
oyun tiirkisii * Kaynak: Diinden Bugiine Rumeli Tiirkileri Toplulugu
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